Figure 2. Comparison of the BhK VIII.131 and the OJR .215

BhK VIII.131:  meter:  ˘ ˘ ˘/ ˘ ˉ ˘/ ˉ ˘ ˘/ ˘ ˉ ˘/ ˉ ˘ ˘/ ˘ ˉ ˘/ ˉ ˘ ˘/ ˘ = aśvalalita

	vilulita
	- puşpa
	- reņu
	- kapisam,  
	praśānta
	- kalikā
	- palāśa
	kusumam

	shaken
	- flower
	- pollen
	- reddish ACC
	destroyed
	- bud
	- petal
	-flower ACC

	kusuma
	- nipāta
	- vicitra
	- vasudham
	sa-śabda
	- nipatad
	- drumotka
	śakunam

	flower
	-falling
	-colored
	-earth ACC
	full-of-cries
	-falling
	-tree-mourning
	bird ACC

	śakuna 
	-nināda
	-nādi
	- kakub,
	vilola
	         -vipalāyamāna
	hariņam

	Ś-bird
	-noise
	-roaring
	-heights ACC
	moving
	-running-around-together
	-deerACC

	hariņa
	-vilocanā
	‘dhivasatim,
	babhañja
	pavanā
	‘tmajo
	ripu
	-vanam

	deer
	-eyed
	-dwelling-place ACC
	destroyed 3rd PER. SG.
	god-of-wind
	son NOM
	enemy
	-grove ACC


Translation:

Violent shaking, flower-pollen-clouds of red; all in shreds: bud, petal and blossom;

Blossom-blanketed, colored-petal-ground; shrieks of grief for fallen trees from śakuna birds;

śakuna-cry-echoing sky: wild-eyed, to-and-fro-rushing crowd of deer;

Deer-eyed one’s (=Sītā’s) dwelling place; shattered, destroyed;  (this is what) the Wind’s son (= Hanumān) (did to) the enemy’s (=Rāvaņa’s) grove.
OJR VIII.215: meter:  ˘ ˘ ˘/ ˘ ˉ ˘/ ˉ ˘ ˘/ ˘ ˉ ˘/ ˉ ˘ ˘/ ˘ ˉ ˘/ ˉ ˘ ˘/ ˘ = aśwalalita

	pracalita
	puşpa
	ning
	kayu
	rurū
	sarinya
	ya
	mĕlek 
	kadi
	pwa
	ya 
	kukus

	shaking
	flower
	OF-DEF
	tree
	fall
	pollen-OF-IT
	IT
	fly-around -UM-
	as-if
	EMPH
	IT
	smoke

	kalawan
	ikang 
	palāśa
	tumibā
	sĕkarnya
	ya
	
	mabāng
	akĕn
	hudan 
	apuy
	

	with KA-
	THAT-DEF
	p. tree
	fall     -UM-
	flower-OF-IT
	IT
	
	have-redness MA-
	as-if
	rain
	fire
	

	ibĕkan
	ikang
	lĕmah
	kadi
	dilahnya
	ring 
	
	pralaya
	-kāla
	bhīşaņa
	katon
	

	covered-AN
	THAT-DEF
	ground
	as-if
	light-OF-IT
	IN-DEF
	
	destruction
	-time
	terrible
	see KA-
	

	ruru
	kĕra
	len
	kidang
	masasaran
	kadi
	pwa
	matakut
	manon
	hudan
	apuy
	

	deer
	monkey


	and
	kijang-deer
	lost

 MA--AN
	as-if
	EMPH
	afraid MA-
	see MAN-
	rain
	fire
	


Translation:

Shaking wildly were the flowers of the trees falling; their pollen -- it was thick in the air, like smoke;

Together with the palāśa trees crashing down; their blossoms -- they had the redness of a rain of fire;

Flooded (with fiery redness), the forest floor, as if ablaze in world-ending cataclysm, horrifying to see;

Deer, monkey and kijang (mouse deer) rushed around in blind panic, like (animals) terrified seeing a rain of fire. 
